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The Literary Feature in Specialized Translation: A Reality or Impossibility?
A Case Study of a Press Article
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Abstract:
This article deals with language as the only available tool for translators in their jobs.
Accordingly, translators have a wide range of different expressions to translate texts.
In literary translation, translators have a certain freedom when it comes to choosing
from expressions what could reflect best the glamour of the source text. In specialized
translation, however, they may not enjoy the same amount of freedom because
specialized language is a language of science, characterized by precision and pre-
established expressions and terms. Through the analysis of a press article translated
from English into Arabic, we attempted to deduce if the translator has only laid terms
and pre-established expressions side by side, or he has relied on literary language to
produce a text equal text to the source. We have concluded through this research that
the specialized translator, on occasions, relies on some literary features to achieve
readability to the target reader.

Keywords: Specialized Language; Specialized Translation; Specialized Translator;
Literary Language; Press Article.
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“Special languages are language varieties found in documents with a
predominant emphasis on the information they convey and directed to a more or less
restricted target specialist community, ranging from experts to laypersons.” (Scarpa,
2020, p. 3)
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“LGP is the language that we use every day to talk about ordinary things in a
variety of common situations.” (Bowker & Pearson, 2002, p. 25)
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Toute langue posséde un ensemble d'unités et de régles que tous ses
locuteurs connaissent. Cet ensemble de régles, d'unités et de restrictions
qui font partie des connaissances de la majorité des locuteurs d'une langue
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«Une terminologie n’apparait pas d’abord comme ensemble de notions, mais
comme un ensemble d’expressions dénommant dans une langue naturelle des notions
relevant d’un domaine de connaissances fortement thématisé. » (Lerat, 1997, p. 20)
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Dans la traduction de textes spécialisés, le traducteur est en quelque sorte
I’intrus qui se glisse et s’insére dans la chaine de communication, et en
assure la continuité en établissant un contact entre le sens produit a
I’écriture du texte original par un spécialiste d’une activité donnée et le
sens (re)construit a la lecture de la traduction par un autre spécialise de la
méme activité ou par un lecteur non-spécialiste s’intéressant a cette
activité. (Durieux, 1995, p. 19)
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From a linguistic standpoint literary language is but one of a number of
varieties of discourse.... It is, however, of particular importance to
historical linguists because it shows the language being tested to the full,
being used by individuals who think seriously about the right choice and
use of language and are prepared to employ the full range of possibilities
and even to invent, or to break the boundaries of ordinary discourse.
(Godden , 1992, p. 490)
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Literary language is a way of artistic expression in which the writer tries
to convey an idea in a way, aesthetically more beautiful and stylized, to
capture the reader's attention. Can be used in prose or verse. It can also be
verbal and used in daily communication. Literary language is a special
language insofar as it prioritizes the way of transmitting the message than
in the message itself. (Sotomayor, 2000, p. 29)
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orbit, nasa, injection orbits, ion engines, reactant mass, MDV (Mars Descent
Vehicle), supply vessels, communications dish.
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The Secretary-General then offered the UN’s support to &le (3 ;S Wl
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il Ll lges Alasml] Clio blis sag "Jlas]" gag cul Jodll oo b ool o)l
e lally Jnill B3 225 s le IS SS
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But the deck is stacked against Africa. Sub-Saharan Ui &la)l 3 L=

Africa is facing cumulative economic growth per capita over the next five
but aked .o JsVI ¢;41 Of years that is 75 per cent less than the rest of the world
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To address today’s tragic reality, we need a radical boost in 3le (3 L3
~bss 225 <& &f funding for adaptation and mitigation on the continent
B3 ble L sl 2y alll (3 2SS w26 il O (o (a3 2y LISl
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He called on wealthier countries to make good on the $100 billion &,Ls & U

climate finance commitment to developing countries, starting this year, and
hold to account private sector partners who have also made commitments.
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Mr. Guterres believes an organization like the African Union is sls ¢y ®

about showing how people can co-exist - even flourish - by working
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